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Hymn Omni die dic mariae  
w kontekście zabiegów z początków XVii wieku 

o kanonizację kazimierza jagiellończyka

w ogromnej literaturze poświęconej królewiczowi kazimierzowi jagiellończy-
kowi (1458–84), jaka powstawała od XVi w. do naszych czasów, przedstawiane 

są różne wersje dziejów jego kanonizacji1. obecnie wiadomo, że choć papież leon X 
(zm. 1 Xii 1521 r.) rozpoczął w 1517 r. proces kanonizacyjny i wysłał najpierw w tej 
sprawie do wilna w roku 1518 arcybiskupa jana Łaskiego, a uznawszy przesłane przez 
niego dokumenty za niewystarczające, w 1519 r. w  tej samej sprawie delegował do 
wilna swojego nuncjusza zaccarię Ferreriego (który przebywał w królestwie pol-
skim i w wielkim księstwie litewskim w  l. 1520–21), do zakończenia procesu za 
pontyfikatu tego papieża nie doszło2. nie było zatem żadnej bulli papieskiej rzekomo 
wręczonej erazmowi ciołkowi i zaginionej po jego śmierci (9 iX 1522 r. w rzymie)3. 
co więcej, akta procesowe nie zostały zniszczone podczas „sacco di roma” w 1527 r., 

1 przeglądu przedstawianych w piśmiennictwie opinii na ten temat dokonał Henryk Damian wojtyska, 
„początki kultu i procesy kanonizacyjne św. kazimierza”, analecta cracoviensia 16 (1984), s. 187–193. 

2 zob. np.: Florian niewiero, „Dzieje kultu św. kazimierza w kraju i za granicą”, nasza Przeszłość 32 
(1970), s. 80–83; H.D. wojtyska, „początki kultu”, s. 220–221; roman mazurkiewicz, „zapomniane 
polonicum w zbiorach biblioteki watykańskiej”, http://staropolska.pl/sredniowiecze/opracowania/po-
lonicum.html, dostęp 27 V 2022.

3 o której pisał grzegorz święcicki we wprowadzeniu do Theatrum Sancti casimiri, Vilnae [1604], s. 64; 
w XX w. m.in.: F. niewiero, „Dzieje kultu”, s. 86; marceli kosman, drogi zaniku pogaństwa u Bałtów, 
warszawa 1976, s. 148–152, i wielu innych, a w XXi w. maria wichowa, „Stanisława grochowskiego 
modlitwa kazimierza ś[więtego], królewica polskiego, łacińskim rytmem przez tegoż świętego napi-
sana i takimże na polskie przetłumaczona – dzieje i charakterystyka utworu, edycja krytyczna”, acta 
Universitatis Lodziensis. Folia Librorum 2 (31) (2020), s. 90. 
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jak często pisano, a nawet dotąd się pisze4, ponieważ ich w rzymie nie było. Dalsze 
zabiegi o przeprowadzenie kanonizacji królewicza podejmował król zygmunt Stary 
w następnych latach5. co prawda umieszczono św. kazimierza w edycji martyrologium 
rzymskiego, począwszy od 1583 r.6, ale zrobiono to przez niedopatrzenie i bezpod-
stawnie, na co zwrócił uwagę germanico malaspina, nuncjusz papieski w polsce, w liście 
do cinzia aldobrandiniego (nepota i sekretarza papieża klemensa Viii) z 6 iii 1593 
roku. co szczególnie istotne, nuncjusz poinformował w swoim liście, powołując się 
na z pewnością kompetentnego w tej sprawie kardynała jerzego radziwiłła, biskupa 
wileńskiego w l. 1579–91, że dokumentacja procesowa jeszcze w 1593 r. znajdowała 
się w wilnie7. nie bez przyczyny piotr Skarga nie zamieścił biogramu św. kazimie-
rza w swoich Żywotach świętych, publikując je po raz pierwszy w roku 1579, ani też 
w kolejnych pięciu wydaniach z XVi i początków XVii wieku. uczynił to dopiero 
w ostatniej edycji opublikowanej za jego życia, z 1610 r., i to nie w zasadniczym tek-
ście, ale w przydatkach do niego8. jest znamienne, że w tekście tym zwraca uwagę 
na szczególną rolę zygmunta iii w krzewieniu kultu jego krewnego, królewicza ka-
zimierza, pisząc, że król zygmunt „się w nim [w św. kazimierzu] jako w swej krwi 
trzeciego pokolenia barzo zakochał i na syna swego wtórego [jana kazimie-
rza, ur. w 1609 r.] jego imię włożył”9.

4 zob. na przykład: F. niewiero, „Dzieje kultu”, s. 78, 86; H.D. wojtyska, „początki kultu”, s. 221–222; 
józef Swastek, „kazimierz św.”, w: encyklopedia katolicka, t. 8, lublin 2000, kol. 1276.

5 H.D. wojtyska, „początki kultu”, s. 220–225.
6 zob.: martyrologium romanum ad novam kalendarii rationem et ecclesiasticae historiae veritatem restitu-

tum, Gregorii Xiii pont. max. iussu editum, romae: ex typographia Dominici basae, 1583, s. 39, a także 
Venetiis: apud ioannem baptistam Sessam, 1583, s. 38.

7 rzym, archivio apostolico Vaticano, Fondo borghese iii 66 cD, k. 65v: germanico malaspina, bi-
skup San Severo, do cinzia aldobrandiniego, „Di Varsovia 6 iii 1593”: „con questa occasione mi par 
di far sapere a Vostra Signoria illustrissima come nel martirologio è scritto che ‘l re [sic!] casimiro fu 
canonizato ai 4 di marzo da leone Decimo, il che m’ha affermato il signor cardinale radzivil esser 
errore, perché non fu canonizato altrimenti, ma si fece solo il processo, il quale si ritrova ancora in 
Vilna” („przy tej okazji chciałbym poinformować waszą Dostojność, że w martyrologium zapisano, iż 
król [sic!] kazimierz był kanonizowany 4 marca przez leona X, co, jak mnie upewnił kardynał radzi-
wiłł, jest błędem, ponieważ nie był w ogóle kanonizowany, a tylko przeprowadzono proces, który [tj. 
dokumentacja procesu] znajduje się jeszcze w wilnie”, obcojęzyczne cytaty w artykule, o ile nie podano 
inaczej, w przekł. leszka jarmińskiego). list ten został wydany z błędami, w tym z błędną sygnaturą 
w: Šv. Kazimiero gyvenimo ir kulto istorijos šaltiniai / casimiriana, fontes vitae et cultus S. casimiri, wyd. 
mintautas Čiurinskas, Vilnius 2003 (= Fontes ecclesiastici Historiae lithuaniae 13), s. 210. na ten 
temat szczegółowo paolo rabikauskas, „casimiro”, w: Bibliotheca Sanctorum, t. 3, roma 1998, kol. 
900. innego zdania był H.D. wojtyska („początki kultu”, s. 222), który, odnosząc się do fragmentu 
listu malaspiny, nie zawierającego informacji, że źródłem wiedzy nuncjusza był niegdysiejszy biskup 
wileński kardynał jerzy radziwiłł, suponował, iż pisząc list z warszawy, malaspina nie wiedział dobrze, 
co się znajduje w wilnie.

8 jan okoń, „ks. piotr Skarga jako promotor kultu św. kazimierza”, Senoji Lietuvos Literatūra 35–36 
(2013), s. 234.

9 piotr Skarga, Żywoty świętych Starego i nowego Zakonu, na każdy dzień przez cały rok, kraków: w 
Drukarni andrzeja piotrkowczyka, 71610, s. 1162. warto przypomnieć, że pokrewieństwo zygmun-
ta iii z królewiczem zostało podkreślone i upamiętnione przez jego syna władysława w  łacińskiej 
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zygmunt iii waza, jagiellończyk po kądzieli, syn jana iii wazy i katarzyny ja-
giellonki, król polski i wielki książę litewski, panujący w l. 1587–1632, już jako kandydat 
do elekcyjnej korony podkreślał swoje pokrewieństwo z  jagiellonami10. Dla podnie-
sienia znaczenia tego rodu, a więc i pozycji zygmunta iii wśród innych europejskich 
władców, z pewnością bardzo istotne było posiadanie wśród krewnych osoby uznawa-
nej przez katolicki kościół powszechny za świętą. równocześnie na świętym patronie 
zależało hierarchii rzymskokatolickiej i  magnaterii wielkiego księstwa litewskiego. 
w tym wypadku król miał więc bardzo zainteresowanych w doprowadzeniu do fak-
tycznej kanonizacji królewicza kazimierza jagiellończyka sprzymierzeńców.

we wczesnych latach panowania zygmunta iii w rzeczypospolitej kult św. kazi-
mierza miał charakter lokalny i nie był bardzo rozwinięty11, a hymn Omni die dic ma-
riae, o którym wiedziano niegdyś (tj. w końcu XV i pierwszych dekadach XVi w.), 
że był ulubioną modlitwą królewicza kazimierza, uległ całkowitemu zapomnieniu12. 

inskrypcji przy wejściu do ukończonej w 1636 r., po przebudowie, kaplicy św. kazimierza (kaplicy 
królewskiej) w wileńskiej katedrze. czytamy w niej m.in.: „świętemu kazimierzowi, synowi króla ka-
zimierza jagiellończyka, królestwa polskiego i wielkiego księstwa litewskiego opiekunowi, patronowi 
i obrońcy, krewnemu księciu zygmunt iii, król polski i Szwecji, kaplicę tę jako wieczny pomnik swojej 
pobożności i czci wzniósł, wyposażył, ozdobił...”, por.: inskrypcje z wileńskich kościołów = Vilniaus baž-
nyčių įrašai, wyd. włodzimierz appel, eugenia ulčinaitė, Vilnius 2005, s. 27.

10 jagiellońskie związki dynastyczne nowego króla podkreślała już oprawa uroczystości koronacyjnych, 
zob. na ten temat: aleksandra oszczęda, Poeta Wazów. Studia o  okolicznościowej poezji Stanisława 
Grochowskiego (1542–1612), wrocław 1999 (= z prac instytutu Filologii polskiej uniwersytetu wro-
cławskiego), s. 56–57. ks. Stanisław grochowski, który od początku panowania zygmunta wazy za-
biegał o bliskie związki z jego dworem, w skierowanej do króla przedmowie do wydania tekstu Kallio-
pea słowieńska Zygmuntowi iii na stolicę polską wstępującemu (kraków: jakub Siebeneicher, 1588) pisał 
m.in.: „wielkich jagiełów potomku jedyny, / a królu polskiej szerokiej krainy. / w takowej naszej 
żałosnej niezgodzie, w niewielkiej łódce przeciw silnej wodzie / nie chcąc ja płynąć, nawy się twej 
chwytam, / a  z  tą boginią za pana cię witam”, zob.: a. oszczęda, Poeta Wazów, s. 177. zob. też: 
przemysław Szpaczyński, „«wazowie» czy następcy i przedstawiciele dynastii jagiellonów? kilka uwag 
w sprawie problemu ciągłości dynastycznej w rzeczypospolitej obojga narodów po śmierci zygmunta 
ii augusta”, in Gremium 1 (2007), s. 21–37.

11 o braku żywych przejawów kultu św. kazimierza w ostatnich dekadach XVi w. zob.: j. okoń, „ks. 
piotr Skarga”, s. 247. jeszcze w 1616 r. przemawiający na pogrzebie biskupa wileńskiego benedykta 
woyny jezuita marcin widziewicz wyrażał przekonanie, że: „kazimierz królewic, ś. patron nasz, cu-
dami i żywota anielskiego czystością sławny, dawno nas już do siebie wzywa. a któż go nam przez tak 
wiele lat po kanonizacyjej [domniemanej kanonizacji za pontyfikatu leona X w 1521 r.] zapomnianego 
jakoby z prochu podniósł? benedykt woyna”, zob.: marcin widziewicz, Kazanie na pogrzebie [...] Be-
nedykta Woyny, biskupa wileńskiego, prymasa W. X. Litewskiego, miane w kościele katedralnym wileńskim 
1. dnia marca roku Pańskiego 1616, wilno: w Drukarni leona mamonicza, [1616], k. D2v. o nielicznych 
przejawach tego kultu w ii poł. XVi w. w: Sigita maslauskaitė-mažylienė, dzieje wizerunku św. Kazi-
mierza od XVi do XViii wieku. między ikonografią a tekstem, przekł. katarzyna korzeniewska, Vilnius 
2013, s. 39–76 (rozdz. ii: „pobożność do św. kazimierza w XVi wieku – wczesna ikonografia”). 

12 w związku z procesem kanonizacyjnym królewicza w 1520 r. musiało dojść do otwarcia jego trumny. 
znaleziono w niej włożony pod głowę zmarłego tekst jego ulubionej modlitwy. w latach dwudziestych 
XVi w. (między rokiem 1521 i 1526) hymn został wpisany przez macieja z jawornika, mansjonarza przy 
kaplicy najświętszej marii panny w katedrze wawelskiej i  notariusza publicznego, do kodeksu, który 
w nieznanym czasie trafił z krakowa do kolegium jezuitów w ołomuńcu, gdzie znajdował się w 1637 r., 
po czym w czasie wojny trzydziestoletniej został wywieziony do Szwecji, a następnie krystyna waza, po 
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świadczy o tym informacja, znana już w połowie XiX w. aleksandrowi przezdzieckie-
mu, podana w rękopiśmiennym diariuszu (czy itinerario) z pobytu w polsce giovan-
niego paola mucantego, papieskiego mistrza ceremonii, który w l. 1596–97 towarzy-
szył kardynałowi enrico caetaniemu w jego legacji do polski w związku ze starania-
mi o zawiązanie ligi państw chrześcijańskich przeciw turcji. przezdziecki przytoczył 
w swojej pracy polski przekład oraz wyjątki z oryginalnego tekstu włoskiego obszer-
nego fragmentu relacji mucantego z jego pobytu w krakowie w kwietniu 1597 r.13, 
podczas którego zwiedzał on tamtejsze kościoły w towarzystwie archiprezbitera ko-
ścioła mariackiego Hieronima powodowskiego14. podczas uroczystości wielkopiąt-
kowych (4 iV 1597 r.) chór uczniów śpiewał hymn Omni die dic mariae, na tyle in-
teresujący dla papieskiego ceremoniarza, że przepisał w swoim diariuszu sześćdziesiąt 
trzy jego strofy (dystychy). o pochodzeniu „wierszy łacińskich” na cześć najświętszej 
marii panny mucante napisał: 

powiadał mi archiprezbiter […], że on je dał wydrukować, a muzykę do nich dorobił kapelmistrz 
królewski. powiedział mi także, że przed siedmnastą laty znalazł był owe wiersze w kolegiacie łęczyc-
kiej, należącej do archidiecezji gnieźnieńskiej, pisane na skórce baraniej, przylepionej do niezmier-
nie starej deski i tak stoczonej od robaków, że z trudnością dały się odczytać. a że mu się wydały 
bardzo piękne i z  rytmu podobne do sekwencyi św. tomasza o przenajświętszym Sakramencie, 
a nadto wielce nabożne ku czci n. panny, dał je wydrukować, aby je niekiedy śpiewano. jakoż część 
ich śpiewali tegoż wieczora studenci po muzyce passyjnej, a także nazajutrz wieczorem i w sobotę aż 
do północy przy grobie pańskim z przenajświętszym Sakramentem wystawionym pośrodku chóru. 
o tem słyszałem już tylko od archiprezbitera15. 

abdykacji w 1654 r., zawiozła go do rzymu, gdzie przetrwał do dziś i jest przechowywany w bibliote-
ca apostolica Vaticana, pod sygn. reg. lat. 29. na ten temat zob.: aleksander przezdziecki, modlitwa 
Świętego Kazimierza Jagiellończyka do najświętszej Panny. Z rękopisów Xii, XiV i XV wieku i ze źródeł 
archiwalnych krytycznie wyjaśniona, kraków: drukarnia c.k. uniwersytetu jagiellońskiego, 1867, s. Vii–Viii 
(na s. Viii–XXViii edycja tekstu łacińskiego oraz dwa jego polskie przekłady, z XViii i XiX w.); r. ma-
zurkiewicz, „zapomniane polonicum”.

13 przezdziecki pisze błędnie, że było to w 1596 r., zob.: a. przezdziecki, modlitwa Świętego Kazimierza, 
s. Xliii.

14 znawcy liturgii, wydawcy m.in. polskiego potrydenckiego rytuału – agenda seu ritus sacramentorum 
ecclesiasticorum i agenda seu ritus caeremoniarum ecclesiasticarum (cracoviae: in architypographia regia 
et ecclesiastica lazari, 1591 i 21596).

15 a. przezdziecki, modlitwa Świętego Kazimierza, s. Xlii–Xliii. zob. włoski tekst mucantego, rękopis 
w warszawie, agaD, archiwum publiczne potockich, sygn. 159: giovanni paolo mucante, itinerario del 
viaggio in Polonia, s. 451 i nast.: „dopo l’offitio cantorno ancora in musica un poco del passio, come sogliono 
fare quasi ogni giorno tutta la Quaresima, sì come ho detto di sopra in altro proposto. et poi anco canto[r]no 
parte delli infrascritti versi latini in lode della gloriosa Vergine, li quali, come mi disse detto arciprete [Hie-
ronim powodowski] furno da lui fatti stampare, et vi fu accommodata la musica dal mastro di cappella del 
re. mi disse ancora che forsi diciasette anni sono haveva trovato detti versi in una chiesa collegiata di lincitia 
[Łęczyca], che sta sotto l’arcivescovato di gnesna, che erano scritti in carta pecorina attaccati a una tavola 
molto antica, et erano tarmati di maniera che a fatica si potevano leggere. et perché gli parvero assai belli et 
nel metro simili alla sequentia che fece S. tomasso del Santissimo Sacramento [lauda Sion Salvatorem], et 
molto devoti in laude della gloriosa Vergine, li fece stampare, acciò si cantassero alcune volte, sì come parte 
di essi ne furno cantati quella sera dopo la musica del passio, et anco poi tutta la notte seguente et l’altra del 
sabbato fino a mezzanotte da detti scolari appresso al sepulcro col Santissimo Sacramento, che stava in mezzo 
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zatem hymn zapisany na odnalezionym ok. 1580 r. zniszczonym pergaminie był 
wówczas zupełnie nieznany. zachwycony pięknem poetyckiego utworu powodowski 
przekazał odpisany tekst kapelmistrzowi królewskiemu, żeby ułożył do niego muzy-
kę, a praca ta została w kwietniu 1597 r. (kiedy pisał mucante) lub wcześniej oddana 
do druku. tu możemy twierdzić z pewnością, że chodzi o znane dziś z unikatowego 
egzemplarza biblioteki czartoryskich (pl-kc cim. 2126 i) wydanie rytmy o zacności, 
dobrodziejstwach i pobożnym wzywaniu rodzicielki Boskiej, dziewice maryjej, daw-
nym i sztucznym wierszem łacińskim spisane, a teraz nowo takowymże polskim wyra-
żone. Wydane za staraniem X. H[ieronima] Powodowskiego, w  Krakowie, 
w drukarni Jakuba Siebeneichera, roku Pańskiego 1598 (zob. il. 1) 16. wskazano w nim 

del choro, per quanto intesi poi da detto arciprete”. przezdziecki korzystał z rękopisu itinerario mucantego 
z rzymskiego archivio caetani (obecnie sygn. misc. 59/78); przekaz ten jest wtórny w stosunku do rękopisu 
znajdującego się w agaD, stąd edycji tekstu dokonano na podstawie tego ostatniego.

16 na podstawie tego druku czterogłosową pieśń nieznanego kompozytora z polskim tekstem Stanisława 
grochowskiego i przecława mojeckiego, z incipitem „Duszo moja, rzecz to twoja”, wydali piotr poź-
niak i wacław walecki, Śpiewnik Staropolski, t. 1, Pieśni maryjne i o Świętych, kraków 1995, a także w: 
Polska pieśń wielogłosowa XVi i początku XVii wieku. nuty i komentarze, kraków 2004 (= monumenta 
musicae in polonia), nr 89 (s. 185).

il. 1. rytmy o zacności, dobrodziejstwach i pobożnym wzywaniu rodzicielki Boskiej, kraków: w Drukarni 
jakuba Siebeneichera, 1598 (pl–kc cim. 2126 i), strona tytułowa
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jako tłumaczy tekstu na język polski Stanisława grochowskiego i przecława mojec-
kiego, a autora muzyki nie podano. 

narzuca się więc oczywiste pytanie o nazwisko kapelmistrza królewskiego, który 
miał skomponować muzykę. przezdziecki, próbując identyfikować osobę kompozy-
tora, wskazywał błędnie na asprilia pacellego, którego jeszcze w tym czasie w polsce 
nie było (przyjechał w 1602 r.), lub alessandra cillego, który nigdy nie pełnił funkcji 
królewskiego maestro di cappella17. 

w  czasie, o  którym pisze mucante w  swoim diariuszu, królewskim kapelmi-
strzem był luca marenzio, wspominany przez papieskiego ceremoniarza dwukrotnie 
w innych miejscach jego itinerario18. nie wydaje się jednak, żeby powodowski ma-
renzia miał na myśli. nie wiemy, kiedy kapelmistrz miał otrzymać tekst, ale z pew-
nością nastąpiło to wiele lat wcześniej niż mucante słuchał Omni die dic mariae 
w krakowskim kościele mariackim. już fakt, że hymn ten, z pewnością z łacińskim 
tekstem, był tam wówczas śpiewany, świadczy zaś o  tym, że stał się on popularny 
jakiś czas przed opublikowaniem go drukiem. potwierdzają to kancjonały panien be-
nedyktynek z klasztoru w Staniątkach (biblioteka opactwa mniszek benedyktynek 
(pl-Stab), kancjonały a i b)19. w pierwszym z nich, najstarszym zachowanym kan-
cjonale staniąteckim, którego spisywanie rozpoczęto w 1586 r. (zob. il. 2), zanotowana 
została melodia hymnu20 zasadniczo zgodna z najwyższym głosem czterogłosowej pie-
śni opublikowanej w druku z 1598 r., z podpisanymi siedmioma zwrotkami łacińskiego 
tekstu (pl-Stab, kancjonał a, k. 81v–82r, zob. il. 3), w drugim ponowiony został wpis 
tej samej jednogłosowej pieśni, z tymi samymi zwrotkami tekstu, a bezpośrednio po 

17 a. przezdziecki, modlitwa Świętego Kazimierza, s. Xlii. 
18 na ten temat zob. np.: anna i zygmunt Szweykowscy, Włosi w kapeli królewskiej polskich Wazów, kra-

ków 1997, s. 28–29 (odnotowano jedno wystąpienie); barbara przybyszewska-jarmińska, „w poszuki-
waniu dawnej świetności. glosy do książki anny i zygmunta Szweykowskich Włosi w kapeli królewskiej 
polskich Wazów”, muzyka 43 (1998) nr 2, s. 98; marco bizzarini, marenzio. La carriera di un musicista 
tra rinascimento e controriforma, rodengo Saiano 1998, s. 215–216; roland jackson, „marenzio, po-
land and the late polychoral Sacred Style”, early music 27 (1999) nr 4, s. 624; barbara przybyszewska-
-jarmińska, „missa super iniquos odio habui – warszawska msza w formie echa luki marenzia?”, muzyka 
49 (2004) nr 3, s. 4–5; w wersji anglojęzycznej pt. „on the trail of luca marenzio’s work composed 
in poland: missa super iniquos odio habui”, w: Studies on the reception of italian music in central-eastern 
europe in the 16th and 17th century, red. marina toffetti, kraków 2018, s. 139–140.

19 opisy i zawartość tych źródeł zob.: monografia zespołu muzycznego oraz katalog muzykaliów klasztoru 
ss. Benedyktynek w Staniątkach, red. marcin konik, kraków 2016, s. 253–263.

20 melodia nie jest zgodna ze znanymi obecnie średniowiecznymi chorałowymi śpiewami hymnu Omni die 
dic mariae. widoczne jest jednak w jej początkowej fazie podobieństwo do skomponowanych w tritus (V 
i Vi modus) wielu chorałowych opracowań różnych tekstów liturgicznych zachowanych do dziś w źró-
dłach pochodzących z XVi w. i wcześniejszych, uwzględnionych w cantus index: catalogue of chant 
texts and melodies, np. antyfon Spes nostra salus mea i Quam pulchra es (tu https://cantus.uwaterloo.
ca/chant/312376; https://cantus.uwaterloo.ca/chant/412281) czy innych podobnie się rozpoczynających 
odnotowanych w global chant Database (http://www.globalchant.org/search.php?Hledanytext=&Hle-
danyDruh=&Sortby=text&z=8&pocetnot=7&probihaoprava=n&ciselnaHodnota=&ciselnyko-
d=789a987&ciselnyuniv=1234321&Volpiano=1-g-h-j-k-j-h-g&X=695&y=456). za konsultację w tym 
zakresie bardzo dziękujemy p. dr irinie chachulskiej.
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nim zapisano w formie pseudopartytury21 czterogłosowy utwór bez tekstu, stanowiący 
harmonizację tej melodii, niemal identyczną ze znaną z wydania z 1598 r. (pl-Stab, 
kancjonał b, k. 109v–110r, k. 110v–111r, zob. il. 4 i 5). w XVii w. ktoś wpisał między 
pięcioliniami staniąteckiego zapisu (pl-Stab, kancjonał b, k. 110v–111r) część tekstu 
łacińskiego, a także cyfrowanie najniższego głosu, sugerując niejako wykonanie pieśni 
przez trzy górne głosy (mogły to być żeńskie głosy zakonnic o faktycznych rejestrach 
sopranu i dwóch altów) z towarzyszeniem basso continuo. zapewne w tym samym czasie 
jednogłosowy zapis pieśni opatrzono tytułem: „Hymnus de beatissima Sancti c” (niemal 
na pewno „Sancti c” należy rozwiązywać jako „Sancti casimiri”, a więc można sądzić, że 
osoba, która wpisała ten tytuł, uważała, iż autorem hymnu był św. kazimierz). 

21 według marcina konika „najprawdopodobniej jest to najstarszy zachowany zapis partyturowy w Sta-
niątkach”, zob.: monografia zespołu muzycznego, s. 262. Serdecznie dziękujemy p. dr. marcinowi koni-
kowi za udostępnienie skanów wybranych stron kancjonałów.

il. 2. pl-Stab, kancjonał a, strona tytułowa

il. 3. pl-Stab, kancjonał a, k. 81v–82r
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kancjonał b ze Staniątek pozwala datować powstanie czterogłosowego opracowania 
muzycznego tekstu łacińskiego na schyłek XVi w., za kompozytora zaś uznać krzysztofa 
klabona, który był kapelmistrzem królewskim w tym czasie (za panowania Stefana ba-
torego i w pierwszych latach panowania zygmunta iii). mamy tu zatem do czynienia 
z drugim, obok Pieśni Kalliopy słowieńskiej (słowa Stanisława grochowskiego, wyd. kra-
ków: jakub Siebeneicher, 1588), kompletnie zachowanym utworem tego twórcy22. 
prostota kompozycji nie umożliwia wyciągania daleko idących wniosków wypływających 
z analizy komparatystycznej Omni die dic mariae i poszczególnych części cyklu Pieśni 
Kalliopy słowieńskiej (por. przykł. 1a–b i 2). z pewnością jednak porównanie to autorstwa 
klabona w odniesieniu do tego pierwszego utworu nie podważa. 

22 por.: piotr poźniak, „klabon christoph”, w: encyklopedia muzyczna PWm, t. 5, klł, red. elżbieta 
Dziębowska, kraków 1997, s. 96–97 (niekompletnie zachowane jest Officium Sancta maria, a w formie 
intawolacji Kyrie paschale).

il. 5. pl-Stab, kancjonał b, k. 110v–111r

il. 4. pl-Stab, kancjonał b, k. 109v–110r
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czterogłosowe opracowanie muzyczne Omni die dic mariae klabona zostało opu-
blikowane we wspominanym druku z 1598 r. bez tekstu pod nutami (nuty zapisane 
są w układzie książki chórowej – na lewej stronie rozkładówki: Discantus i bassus, na 
prawej: altus i tenor). Druk zawiera zamieszczone osobno teksty łaciński i polski. 
materiał muzyczny z tego wydania minimalnie różni się od wersji znanej z kancjo-
nału staniąteckiego. chodzi o wprowadzenie w dwóch miejscach pauz generalnych, 
których nie ma w przekazie rękopiśmiennym, różnicę wysokości jednego dźwięku 
w alcie (pierwszej nuty w takcie drugim, którą w rękopisie jest g1, a w druku, bardziej 
trafne, c2) oraz kadencję końcową, niewykluczone, że także błędnie zanotowaną w rę-
kopisie (możliwe, że zbędne są w tym zapisie półnuty w ostatnim takcie dyszkantu 
i altu).

pomimo tych różnic jest niewątpliwe, że druk z 1598 r. zawiera muzyczną kom-
pozycję napisaną do tekstu łacińskiego, do której grochowski i  mojecki dopisali 
tekst polskojęzycznego tłumaczenia. podłożony pod nuty, jak w wydaniach piotra 
poźniaka i wacława waleckiego, stanowi kontrafakturę, której akcenty nie w pełni 
odpowiadają akcentom muzycznym pieśni, podczas gdy prozodia tekstu łacińskiego 
jest muzycznie odzwierciedlona poprawnie23. warto zauważyć, że w wydaniu z 1598 r. 
hymn Omni die dic mariae w żaden sposób nie jest odnoszony do królewicza kazi-
mierza jagiellończyka. miało się to zmienić w początkach XVii w., kiedy powrócono 
do starań o kanonizację królewicza.

w tym samym 1598 r., w którym ukazał się druk rytmy o zacności, dobrodziej-
stwach i pobożnym wzywaniu rodzicielki Boskiej, zygmunt iii udał się do Szwe-
cji, aby walczyć ze stronnikami stryja karola Sudermańskiego o utrzymanie wła-
dzy w ojczyźnie. po klęsce w bitwie koło Stångebro pod linköpingiem 5 X tego 
roku, podczas której został wzięty do niewoli, zamiast zgodnie z warunkami ugody 
udać się do Sztokholmu, powrócił do rzeczypospolitej. w  lipcu 1599 r. zwoła-
ny przez karola Sudermańskiego w Sztokholmie szwedzki sejm (riksdag) dokonał 
detronizacji zygmunta, przekazując koronę jego czteroletniemu wówczas synowi 
władysławowi zygmuntowi, pod warunkiem że go ojciec przyśle przed upływem 
pół roku do Szwecji, gdzie zostałby wychowany w  wierze luterańskiej. w  razie 
niespełnienia tego warunku, także potomstwo zygmunta miało stracić wszelkie 
prawa do korony szwedzkiej24. jak wiadomo, zygmunt na takie ultimatum nie 
przystał i choć do końca życia tytułował się królem Szwecji, podobnie jak i  jego 
syn władysław iV, w  rzeczywistości za takiego w  swojej ojczyźnie nie uchodził. 

23 wielka szkoda, że utwór jest obecnie znany wyłącznie w wydaniach z tekstem polskim (zob. przyp. 16), 
podczas gdy nie jest współcześnie dostępna edycja oryginalnej kompozycji z tekstem łacińskim. wydaje 
się, że nawet w przypadku założonego wydawania utworów polskojęzycznych można było udostępnić 
również utwór z tekstem łacińskim, a już co najmniej edytować, obok polskiego, jego łaciński tekst.

24 władysław konopczyński, dzieje Polski nowożytnej, t. 1, wstęp jerzy maternicki, opr. tekstu i przyp. jan 
Dzięgielewski, warszawa 21986 (wyd. uzupełnione), s. 189–190.
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przykł. 1a. Omni die dic mariae, spart na podstawie pl-Stab, kancjonał b, k. 110v–111r
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przykł. 1b. Stanisław grochowski i przemysław mojecki, autor muzyki nieznany, rytmy o zacności 
dziewice maryjej, wyd. piotr poźniak, wacław walecki, w: Polska pieśń wielogłosowa XVi i początku 
XVii wieku. nuty i komentarze, nr  89 (s. 185)
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przykł. 2. Stanisław grochowski, krzysztof klabon, Pieśni Kalliopy słowieńskiej, Vi: Hetmanowi 
koronnemu, wyd. piotr poźniak, wacław walecki, w: Polska pieśń wielogłosowa XVi i początku XVii 
wieku. nuty i komentarze, nr  110 (s. 207)
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Przykł. 2 
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Straty poniesione w Szwecji próbował sobie rekompensować w rzeczypospolitej, 
zabiegając o zwiększenie swoich królewskich prerogatyw i podniesienie powagi rodu 
jagiellonów, do którego coraz chętniej się przyznawał. Specjalnego splendoru tej dy-
nastii, zwłaszcza w okresie kontrreformacji, dodałaby kanonizacja jej przedstawiciela, 
stryjecznego dziadka zygmunta, królewicza kazimierza25.

najwcześniejsze świadectwo zabiegów w  tej sprawie pochodzi z  września 1601 
roku. jest to napisany przez zygmunta w wilnie list do papieża klemensa Viii26. 
w następnych latach doszło do działań, które wzmogły kult królewicza kazimierza 
w rzeczypospolitej, co miało istotne znaczenie dla ostatecznego wprowadzenia do 
mszału i brewiarza rzymskiego w dniu 4 iii uroczystości św. kazimierza. w stara-
niach tych pewną rolę odegrał hymn Omni die dic mariae, którego autorstwo w wie-
ku XVii przypisano królewiczowi kazimierzowi. taka atrybucja była przyjmowana 
niemal powszechnie jeszcze w wieku XViii, a nawet pierwszych dekadach XiX stu-
lecia27. 

25 na temat znaczenia kanonizacji królewicza kazimierza w propagandzie dynastycznej zygmunta iii 
zob. m.in.: F. niewiero, „Dzieje kultu”; juliusz chrościcki, Sztuka i polityka. Funkcje propagandowe 
sztuki w epoce Wazów 1587–1668, warszawa 1983, s. 44.

26 zob.: j. okoń, „ks. piotr Skarga”, s. 248.
27 tak to jeszcze widział michał marcin mioduszewski, zob. tegoż, Śpiewnik kościelny, czyli pieśni nabożne 

z melodyjami w Kościele katolickim używane, kraków: drukarnia Stanisława gierzkowskiego, 1838, s. 202. 
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została ona zdementowana dzięki ustaleniom badaczy działających około połowy 
tego stulecia (przede wszystkim, jak już wiemy, hrabiego aleksandra przezdzieckiego 
i  powołującego się na niego ks. jana koźmiana28), co jednak weszło do szerszego 
obiegu dopiero w wieku XX, kiedy opublikowano mariale, zawierające m.in. kolejne 
zwrotki Omni die dic mariae, autorstwa bernarda z morlas (Xii w.), benedyktyń-
skiego mnicha działającego w opactwie cluny29, oraz odnaleziono szereg przekazów 
tego tekstu pochodzących z czasu poprzedzającego lata życia królewicza kazimierza 
jagiellończyka. Dzisiaj, nawet w  popularnych opracowaniach, nie traktuje się św. 
kazimierza jako twórcy hymnu. wydaje się jednak, że warto przypomnieć historię 
kanonizacji jagiellończyka, żeby dostrzec ewidentnie propagandowe cele, dla których 
w początkach XVii w. popularyzowano Omni die dic mariae jako modlitwę jego 
autorstwa.

28 a. przezdziecki, modlitwa Świętego Kazimierza; [ks. jan koźmian], „godzinki n. panny z rękopisu 
monachijskiego i hymn ś. kazimierza”, Przegląd Poznański 28 (1859), s. 103–128.

29 zob.: analecta hymnica medii aevi, wyd. clemens blume, guido m. Dreves, t. 50, leipzig 1907, 
s. 427–431; por. ostatnie wydanie krytyczne w: Franz dolveck, Poétique de louange et d’éloge à cluny au 
Xiie siècle. Édition critique des œuvres poétiques complètes de Pierre le Vénérable et de Pierre de Poitiers et 
du mariale de Bernard de morlas, paris 2011, t. 2, s. 543–552.

przykł. 3. Omni die dic mariae, w: michał marcin mioduszewski, Śpiewnik kościelny, czyli pieśni 
nabożne z melodyjami w Kościele katolickim używane, kraków: drukarnia Stanisława gierzkowskiego, 
1838, s. 202



17hymn omni die dic mariae

2022/3

w 1600 r. do warszawy przybyli z wilna na sejm (który odbywał się w lutym 
i marcu) kanonicy benedykt woyna i grzegorz święcicki. celem tego pierwszego 
było z pewnością uzyskanie od króla nominacji na biskupa wileńskiego (co zresz-
tą nastąpiło), ale wydaje się, że także podjęcie kwestii związanych ze wzmożeniem 
zabiegów o  promowanie kultu św. kazimierza30. obecnie można domniemywać, 
że sprawy te były poruszane w korespondencji króla i biskupa woyny z papieżem 
i jego sekretariatem z l. 1600–0131. pierwsze potwierdzone informacje o działaniach 
podjętych przez zygmunta iii dla zatwierdzenia przez papieża kultu św. kazimierza 
w kościele powszechnym pochodzą z późnego lata 1601 i wiosny 1602 roku. będąc 
w wilnie, król napisał 6 iX 1601 r. list do klemensa Viii, prosząc go o umieszczenie 
uroczystości ku czci św. kazimierza w mszale i brewiarzu rzymskim, obowiązujących 
w kościele powszechnym, oraz ustalenie jego święta w rycie podwójnym („festum 
duplex”)32. wobec braku odpowiedzi na tę prośbę kapituła wileńska 15 iii 1602 r., 
wciąż w czasie, gdy król przebywał w wilnie, postanowiła wysłać do rzymu kano-
nika grzegorza święcickiego w celu kontynuowania starań w tej sprawie na miej-
scu. przed jego wyjazdem, 16 marca zygmunt iii napisał listy do kardynałów cinzia 
i pietra aldobrandinich, nepotów klemensa Viii, przypominając o swoim liście do 
klemensa Viii z 1601 r. oraz ponawiając za ich pośrednictwem prośbę kierowaną do 
papieża33. podobne w treści listy przygotował także biskup benedykt woyna: 25 iii 1602 r. 

30 taką hipotezę przedstawił H.D. wojtyska, „początki kultu”, s. 227.
31 myli się H.D. wojtyska („początki kultu”, s. 227–228), twierdząc, że biskup woyna zajmował się kwe-

stiami związanymi z kanonizacją królewicza kazimierza w 1600 i w pierwszej połowie 1601 r. w rzy-
mie, ponieważ w tym czasie do wiecznego miasta nie wyjeżdżał, czego dowodzą liczne dokumenty 
potwierdzające jego ówczesną obecność w  warszawie lub wilnie, zob.: archiwum domu Sapiehów. 
Wydane staraniem rodziny, t. 1, Listy z lat 1575–1606, opr. antoni prochaska, lwów 1892, s. 237–238, 
250–251; jan kurczewski, Kościół zamkowy czyli katedra wileńska w jej dziejowym, liturgicznym, archi-
tektonicznym i  ekonomicznym rozwoju, cz. 3, wilno 1916, s. 86–87; Propozycje konsystorialne w XVi 
wieku. Omówienie. Teksty polskie, wyd. Hieronim Fokciński wespół z pracownikami instytutu, rzym 
1994, s. 150–152 (przyp. 4 i 11). 

32 ludovico pastor, Storia dei papi, t. 11, roma 1929, s. 490, przyp. 6. zachowane rękopiśmienne kopie 
tego listu opatrzone są datą 2 iX 1601: biblioteka kórnicka pan, sygn. 245, k. 254v–255 oraz sygn. 
344, k. 99v (105v)–100v (106v); biblioteka czartoryskich, sygn. 1659, s. 428–430.

33 zygmunt iii do kard. cinzia aldobrandiniego, Vilnae 16 iii 1602, rzym, archivio Doria–landi–pam-
phili, Fondo aldobrandini, sygn. 1, k. 40: „pro Divo casimiro, quem leo X, ut marti[ro]logium ro-
manum testatur, in sanctorum numerum retulit, ecclesiastico calendario inscribendo et dupplici officio 
honorando S.D.n. anno superiori supplicavimus. cum autem de Stis S. eam in rem voluntate et studio 
nihil cognitum adhuc habemus, ab illma ac rma Dtione V., in cuius autoritate et consilio plurimum esse 
momenti positum scimus, vehementer expetimus, ut causam hanc suffragio et opera sua apud Stem S. 
adiuvandam expediendamque suscipiat. magno sane nos beneficio ornatos intelligemus, si studio illmae 
ac rmae Dtionis t. hunc sanctum e nostra familia iagelonia in fastos ecclesiae romanae a Sanctissimo 
Dno relatum habuerimus. neque enim sine magna animi nostri laetitia percipimus eum in martyrolo-
gio romano positum. iterum atque iterum illmam ac rmam Dtionem V. rogamus, ut rem hanc omni cura 
suscipiat, existimetque eam nobis gratissimum facturam esse, si omnem suam autoritatem, gratiam 
et studium eo conferat, ut Divum casimirum nostrum in calendario romano inscriptum cognocere 
possimus. Quae nos vicissim ad illmae ac rmae Dnis V. dignitatem utilitatemque atque omnem summae 
benevolentiae testificationem conferre posse intelligemus, studiose prompteque semper praestabimus” 
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do klemensa Viii, 26 iii tegoż roku do kardynałów cinzia i pietra aldobrandinich34. 
zanim grzegorz święcicki opuścił wilno, doszło do otwarcia trumny ze zwłokami 
królewicza kazimierza (ponownie trumna była otwierana w 1604 r. i ponoć wówczas 
znaleziono w niej pergamin z zapisem tekstu hymnu Omni die dic mariae)35.  

Starania grzegorza święcickiego zostały zakończone częściowym sukcesem. po-
mimo braku formalnego potwierdzenia w dokumentach watykańskich kanonizacji 
królewicza kazimierza z czasów leona X, klemens Viii, 7 Xi 1602 r., zezwolił ob-
chodzić uroczyście dzień św. kazimierza wyznawcy, z oficjum mszalnym i brewiarzo-
wym rytu zdwojonego, w królestwie polskim i wielkim księstwie litewskim oraz 
we wszystkich krajach im podległych36. odpowiedni dokument (brewe papieskie)37 

(„co do św. kazimierza, którego leon X, jak zaświadcza martyrologium rzymskie, zaliczył w poczet 
świętych, zwróciliśmy się w ubiegłym roku z gorącą prośbą do ojca św. o wpisanie do kalendarza ko-
ścielnego i uczczenie podwójnym oficjum. gdy zaś nie mamy jeszcze żadnych informacji o zamysłach 
i skłonności jego świątobliwości w tej sprawie, waszą najznamienitszą i przewielebną Dostojność, od 
której zdania i rady wiemy, jak wiele zależy, usilnie prosimy, żeby swoim wstawiennictwem i przysługą 
u jego świątobliwości podjęła się jej poparcia i załatwienia. będziemy to poczytywali za dostąpienie 
wielkiego zaiste wyróżnienia, gdybyśmy dzięki wsparciu waszej najznamienitszej i przewielebnej Do-
stojności mieli tego świętego z naszego jagiellońskiego rodu wpisanego przez ojca św. do kalendarza 
kościoła rzymskiego. nie bez wielkiej bowiem radości duszy przyjęliśmy do wiadomości, że został on 
umieszczony w martyrologium rzymskim. jeszcze raz prosimy waszą najznamienitszą i przewielebną 
Dostojność, aby zajęła się tą sprawą z całą starannością i miała na uwadze, że wyświadczyłaby nam 
wielką przyjemność, gdyby całą swoją powagę, wpływy i gorliwość temu poświęciła, żebyśmy mogli 
dowiedzieć się o wpisaniu naszego św. kazimierza do kalendarza rzymskiego. co z kolei zrozumiemy, 
że możemy uczynić na rzecz dostojeństwa i z pożytkiem waszej najznamienitszej i przewielebnej Do-
stojności, a ponadto na wszelkie świadectwo największej życzliwości, zawsze będziemy wywiązywać się 
z tego starannie i ochoczo”). list ten jest wzmiankowany w F. niewiero, „Dzieje kultu”, s. 87, z błędną 
sygnaturą; tak też w H.D. wojtyska, „początki kultu”, s. 227, przyp. 241; szerzej na ten temat paulius 
rabikauskas, Święty Kazimierz, patron Litwy, przekł. Danuta brodowska, kraków 1997, s. 122–123.

34 list benedykta woyny do klemensa Viii, Vilnae, 25 iii 1602, zob. edycję w: wiktor gramatowski, 
Polonika liturgiczne w Kongregacji Obrzędów 1588–1632. Studium z dziejów Kurii rzymskiej, rzym– 
–warszawa 1988, s. 249; list benedykta woyny do kard. cinzia aldobrandiniego, Vilnae 26 iii 1602: 
archivio Doria–landi–pamphili w  rzymie, Fondo aldobrandini, sygn. 29, k. 333r–334v; list be-
nedykta woyny do kard. pietra aldobrandiniego, Vilnae 26 iii 1602: archivio apostolico Vaticano, 
Fondo borghese iii 96 ab1, k. 128r, 129v (ten ostatni list wzmiankowany jest w F. niewiero, „Dzieje 
kultu”, s. 87, z błędną sygnaturą; tak też H.D. wojtyska, „początki kultu”, s. 227); zob. także: p. rabi-
kauskas, Święty Kazimierz, s. 123–124.

35 j. kurczewski, Kościół zamkowy, cz. 1, wilno 1908, s. 97; F. niewiero, „Dzieje kultu”, s. 87–88; H.D. 
wojtyska, „początki kultu”, s. 228.  

36 H.D. wojtyska, „początki kultu”, s. 228; p. rabikauskas, Święty Kazimierz, s. 128; dokumentacja 
działań rzymskiej kongregacji obrzędów w tej sprawie zob.: w. gramatowski, Polonika liturgiczne, 
s. 144–145, 249–251.

37 rękopis w wilnie, biblioteka akademii nauk, oddział rękopisów, F-6-267. edycja dokumentu (wraz 
z tłumaczeniem na język litewski) w: Šv. Kazimiero gyvenimo ir kulto, s. 218–223. z całą pewnością do-
kument, jaki uzyskał w rzymie zygmunt iii zabiegając o kanonizację królewicza kazimierza, był bre-
we, a nie bullą papieską, jak powtarza się często w literaturze na ten temat, także w ostatnio wydanych 
pracach. maria wichowa pisze wręcz, że efektem starań zygmunta iii było „wydanie datowanej na 
7 Xi 1602 r. przez papieża leona X [!] nowej bulli kanonizacyjnej, która była przechowywana w archi-
wum watykańskim”, zob.: m. wichowa, „Stanisława grochowskiego modlitwa”, s. 90. także kamila 
grzymalska (Królewicz Kazimierz Jagiellończyk. Próba portretu, kraków 2021, s. 172) mylnie określa 
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w tej sprawie przywiózł z rzymu do wilna święcicki latem 1603 roku38. najpewniej 
po drodze z wiecznego miasta zostawił w krakowie tekst oficjum o św. kazimierzu 
swojego autorstwa, które w tym samym roku ukazało się drukiem w ramach wyda-
nia Officia propria patronorum provinciae Polonae 39, przyczyniając się bez wątpienia 
do wzmożenia kultu kazimierza w rzeczypospolitej. choć z pewnością decyzja pa-
pieża nie usatysfakcjonowała zygmunta iii, któremu zależało na potwierdzeniu kul-
tu w kościele powszechnym, biskup woyna i kapituła wileńska postanowili jednak 
zorganizować wielkie uroczystości ku czci królewicza kazimierza, uznając, że brewe 
papieskie potwierdza jego świętość. ze względu na panującą w wilnie w 1603 r. zarazę, 
uroczystości (określanie jako „triumf św. kazimierza” i traktowane błędnie, i wówczas 
i obecnie40, jako uroczystości kanonizacyjne) odbyły się dopiero 10–12 V 1604 roku. 
ich łacińskojęzyczny opis znalazł się wraz z żywotem kazimierza i licznymi utworami 
poetyckimi ułożonymi przez członków sodalicji mariańskiej z kolegium jezuickiego 
w wilnie, którzy dedykowali je kazimierzowi – poecie i swojemu patronowi41, edycją 
brewe klemensa Viii z 7 Xi 1602 r. oraz edycją tekstu hymnu Omni die dic mariae 
opublikowanego jako tekst autorstwa św. kazimierza, w przygotowanej przez grze-
gorza święcickiego księdze Theatrum S. casimiri, in quo ipsius prosapia, vita, miracula 
et illustris pompa in solemni eiusdem aptheoseos instauratione [...] graphice proponuntur 

dokument, jaki wystawił klemens Viii, jako bullę. na temat różnicy między bullą i brewe zob.: pau-
lius rabikauskas, „o znaczeniu słów «bulla» i «brewe»”, informationes. Biuletyn Papieskiego instytutu 
Studiów Kościelnych 4 (1989), s. 53–60. 

38 j. kurczewski, Kościół zamkowy, cz. 1, s. 97. z pewnością przywiózł też wydrukowane w rzymie oficjum 
ku czci św. kazimierza: Officium S. casimiri confessoris per totum Poloniae regnum et magnum Lituaniae 
ducatum, romae: apud carolum Vulliettum, 1603 (egzemplarz zachowany unikatowo w biblioteca 
Vallicelliana w rzymie, sygn. g. 104, k. 458r–460v). zob. na ten temat: S. maslauskaitė-mažylienė, 
dzieje wizerunku, s. 99–102 (na s. 101 reprodukcja strony tytułowej druku).

39 Officia propria patronorum provinciae Polonae, cracoviae: ex officina lazari, 1603, s. 67–69 (jedyny 
obecnie znany egzemplarz druku znajduje się w  biblioteca nazionale centrale we Florencji, 
magl.2.7.269./c). oficjum o św. kazimierzu zostało też dodane do Officia propria patronorum pro-
vinciae Polonae, antverpiae: ex officina plantiniana, apud ioannem moretum, 1604.

40 w  2002 r. kościół w  polsce i  na litwie obchodził 400-lecie kanonizacji św. kazimierza, co pozo-
stawiło liczne świadectwa w  internecie, zob. np.: ks. abp wojciech ziemba, metropolita białostoc-
ki, „list pasterski na 400-lecie kanonizacji św. kazimierza (iii niedziela wielkiego postu 2002 r.)”, 
https://www.katechezy.pl/list-pasterski-na-400-lecie-kanonizacji-sw-kazimierza-iii-niedziela-wielkie-
go-postu-2002-r/, dostęp 8 Vi 2022, czy artykuły prasowe dotyczące obchodów rocznicy, np.: „ob-
chody 400-lecia kanonizacji św. kazimierza: rozpoczęły się obchody z okazji i 400-lecia kanoniza-
cji św. kazimierza, patrona radomia”, Gazeta Wyborcza z  19 Xi 2002, https://radom.wyborcza.pl/
radom/7,48201,1158292.html, dostęp 8 Vi 2022; „Vakaras, Skirtas Šv. kazimiero kanonizavimo 400 
metų jubiliejui”, http://old.ldm.lt/kaleidoskopas/Sv_kazimieras.htm, dostęp 8 Vi 2022. warto do-
dać, że 400-lecie kanonizacji św. kazimierza obchodzono także w 1922 r., odnosząc się do rzekomej 
kanonizacji dokonanej w 1521 r. przez leona X. z tej okazji papież benedykt XV podniósł katedrę 
wileńską do rangi bazyliki, zob.: kazimieras paltarokas, Karalaitis šventasis Kazimieras, Vilnius 2010, 
rozdz. „Šv. kazimiero 400 metų jubiliejus”, s. 96–104.

41 zob.: jan okoń, „pokłosie Skargowskie: «książki polskie» o św. kazimierzu jagiellończyku (na tropach 
druku i egzemplarza)”, annales Universitatis Paedagogicae cracoviensis. Studia ad Bibliothecarum Scien-
tiam Pertinentia 11 (2013), s. 44–60 (tu s. 58).
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(wilno 1604). wydawnictwo to, wraz z wieloma utworami literackimi, jakie powsta-
wały w pierwszej i drugiej dekadzie XVii w., w znacznej części autorów jezuickich 
lub z towarzystwem jezusowym związanych42, miało być wykorzystane w dalszym 
propagowaniu kultu i kontynuowanych staraniach o oficjalne zatwierdzenie kano-
nizacji królewicza kazimierza, czyli potwierdzenie jego kultu w kościele powszech-
nym. zgoda na taką wielokrotnie kierowaną do papieża pawła V prośbę zygmunta 
iii, wspieranego w rzymie przez eustachego wołłowicza, biskupa wileńskiego od 
1616 r., była procedowana w kongregacji obrzędów od 12 Xii 1620 r. i została wyda-
na dopiero za pontyfikatu grzegorza XV, 3 iii 1621 roku. powszechnie uznaje się jed-
nak, że to paweł V zezwolił na wpisanie uroczystości św. kazimierza (4 iii) do mszału 
i brewiarza rzymskiego43, co należy traktować jako tzw. kanonizację równoznaczną44. 
ostatecznie św. kazimierz znalazł się w brewiarzu i mszale rzymskim wydawanych 
już za pontyfikatu papieża urbana Viii (wybranego 6 Viii 1623 r.)45.

42 jak mateusz chryzostom wołodkiewicz, autor jednego ze wzmiankowanych łacińskich wierszy opu-
blikowanych w Theatrum sancti casimiri, ale i polskiego przekładu życiorysu kazimierza zamieszczo-
nego tam przez święcickiego po łacinie, zob.: Żywot świętego Kazimierza królewica polskiego i książęcia 
litewskiego w Wilnie roku 1606, przez mateusza chryzostoma Wołodkiewicza, opr. jan okoń, współpraca 
katarzyna gara i jolanta rzegocka, warszawa 2016.

43 zob. np.: zenonas ivinskis, Šv. Kazimieras, 1458–1484, new york 1955, s. 101; F. niewiero, „Dzieje kultu”, 
s. 87; kazimierz Drzymała, Święty Kazimierz, kraków 1984, s. 59; p. rabikauskas, Święty Kazimierz, s. 
117; tegoż, „casimiro”, kol. 900; tegoż, Krikščioniškoji Lietuva. istorija, hagiografija, šaltiniotyra, opr. liudas 
jovaiša, Vilnius 2002, s. 211–212; j. Swastek, „kazimierz św.”, kol. 1276. paweł V zmarł 28 i 1621 r. i nie 
zdążył zatwierdzić decyzji kongregacji obrzędów w tej sprawie z dnia 23 stycznia tegoż roku. kongregacja 
uwarunkowała zgodę uzyskaniem akceptacji papieża („si SS.mo D.no. n.ro placuerit”). Decyzję zatwier-
dził dopiero wybrany na papieża 9 ii 1621 r. grzegorz XV, zob.: w. gramatowski, Polonika liturgiczne, s. 
199–200 i zwłaszcza s. 324: „Facto per nos verbo cum SS.mo D.no n.ro in consistorio secreto die 3 martii 
1621, Sanctitas Sua Sacrae congregationis votum approbavit”. podane tu fakty nie znajdują odzwierciedlenia 
w księgach liturgicznych wydawanych od lat dwudziestych XVii w., w których kazimierz jest wymienia-
ny wśród świętych wprowadzonych do brewiarza i mszału rzymskiego przez pawła V. podobnie sprawa ta 
jest traktowana w komentarzach współczesnego tym wydarzeniom liturgisty bartolomea gavantiego w jego 
commentaria in rubricas missalis et breviarii romani, romae 1628, t. 2, s. 98.

44 jest to nieformalne zatwierdzenie kultu świętego. akt ten szeroko omówił papież benedykt XiV w swo-
im dziele de Servorum dei beatificatione et beatorum canonisatione (romae 1747). kanonizacja oznacza 
uznanie świętości w kościele powszechnym, zatem zgoda klemensa Viii z 1602 r. na kult lokalny nie 
może być uznawana za kanonizację, także kanonizację równoznaczną, por.: Henryk misztal, „kanoni-
zacja równoznaczna”, Prawo Kanoniczne 21 (1978) nr 3–4, s. 189–216.

45 już w 1625 r. wydrukowano osobno Officium S. casimiri confessoris, regni Poloniae et magni ducatus 
Lituaniae patroni. Semiduplex. apponendum in breviario romano die 4 martii ex decreto S.d.n. Pauli 
papae V editum, romae: ex typographia rev. camerae apostolicae. nie zabrakło św. kazimierza w we-
neckim wydaniu oficjów z 1626 r.: Officia ex praecepto Sanctiss. d.n. Urbani papae Viii et fel. record. 
Pauli V et Gregorii XV pont. max., Venetiis: apud iuntas. w 1627 r. druk z takim samym tytułem ukazał 
się w krakowie (cracoviae: in officina andreae petricovii, S.r.m. typogr.) i w lizbonie (ulysipone: 
apud petrum craesbeeck, typographum regium). w okresie 1623–28 wydano niedatowany dodatek 
do mszału z uwzględnieniem missa Sancti casimiri, confessoris non pontificis, regni Poloniae et magni 
ducatus Lituaniae patroni (egzemplarz zachowany w bibliotece getty research institute w los angeles 
jest współoprawny z drukiem missa sacratissimi rosarii Beatissimae Virginis mariae, Venetiis 1618, zob.: 
https://archive.org/details/missasacratissim00cath, dostęp 8 Vi 2022). z całościowych publikacji ksiąg 
liturgicznych, uwzględniających już św. kazimierza, można wymienić przykładowo mszał rzymski wy-
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wśród utworów, które miały wzmagać kult królewicza kazimierza w rzeczypospo-
litej i krzewić go poza jej granicami, doprowadzając do uznania jego świętości w ko-
ściele powszechnym, był hymn Omni die dic mariae. tekst ten, odnaleziony w trumnie 
królewicza kazimierza już w 1520 r., podczas procesu prowadzonego przez zaccarię Fer-
reriego, określany wówczas jako „oratio casimiri” i traktowany jako ulubiona modli-
twa królewicza kazimierza, co najmniej od czasu obchodów „triumfu św. kazimierza” 
w wilnie uznawano nie tylko za modlitwę św. kazimierza, ale za hymn jego autorstwa. 
nie miał co do tego – jak wspomnieliśmy – wątpliwości grzegorz święcicki, wydając ten 
tekst w Theatrum Sancti casimiri46, tak to widzieli graficy i malarze, którzy w XVii w. 
tworzyli wizerunki św. kazimierza z pergaminem, wstążką lub innym materiałem, na 
którym były słowa hymnu, jak również literaci, w tym Stanisław grochowski, który 
dokonał kolejnego przekładu tego łacińskiego utworu na język polski.

w  1606 r. w  krakowie ukazał się dobrze znany muzykologom druk o  bardzo 
długim tytule: rytmy łacińskie dziwnie sztuczne i nabożeństwem swym a starodawno-
ścią dosyć wdzięczne, uczynione niekiedy od królewica polskiego Kazimierza 
ś[więtego] i przy ciele jego w Wilnie znalezione, których on w kożdy dzień (jako to znać 
z samego ich początku i w Busku od dawnych lat tychże rytmów egzemplarz w kościele 
zawieszony tytułem swym tego poświadcza) za modlitwę używał. Z obudwu pomienio-
nych egzemplarzów poprawne i jako mogło być nawłaśniej takimże rytmem polskim wy-
rażone i na trzy części dla śpiewania rozdzielone. Przydane są hymny z Godzinek (które 
zowiem Officium) o  tejże Pannie naświętszej, przekładania X. Stanisława Grochow-
skiego. Wszytkie te rytmy, które tu są, z notami nowemi i z tabulaturą na lutnią diome-
desa catona. W Krakowie, Bazyli Skalski drukował… (il. 6)47. zbiór ten, zachowany 
bez wspomnianej tabulatury lutniowej, musiał cieszyć się dużym zainteresowaniem 
i z pewnością dobrze służyć propagandowym celom, skoro rok później ukazało się 
jego drugie wydanie (kraków: bazyli Skalski, 1607). także w tym przypadku brak 
w dwóch znanych egzemplarzach druku zapowiedzianej w tytule tabulatury48. 

jeżeli chodzi o hymn Omni die dic mariae, inaczej niż w omawianym druku 
z 1598 r., autorstwo św. kazimierza w odniesieniu do tekstu zostało jasno wskazane 

dany w wenecji w 1628 r. (Venetiis: apud nicolaum misserinum) i brewiarz rzymski, który ukazał się 
w antwerpii w 1630 r. (antverpiae: ex officina plantiniana balthasaris moreti).

46 grzegorz święcicki poprzedził edycję hymnu w Theatrum Sancti casimiri (s. 34–37) następującymi sło-
wami: „illustrissimi principis casimiri, Serenissimi regis poloniae nati, oratio quotidiana per eundem 
composita” („najznakomitszego królewicza kazimierza, syna najjaśniejszego króla polski, modlitwa 
codzienna przez niego ułożona”).

47 zachowany unikatowo w bibliotece kórnickiej pan (pl-kó 12636). wydanie faksymilowe (wstęp m. 
korolko), warszawa 1976; wydanie józefa Surzyńskiego transkrypcji pieśni z tekstem łacińskim Omni die 
dic mariae w: muzyka Kościelna 9 (1889), dod. muz., s. 24; wydanie transkrypcji z tekstem polskim w: 
piotr poźniak i wacław walecki, Śpiewnik Staropolski, t. 1; piotr poźniak i wacław walecki, Polska wielo-
głosowa pieśń, nr 90 (s. 186). w tej ostatniej publikacji edycje wszystkich utworów z tego druku.

48 Polska pieśń wielogłosowa XVi i początku XVii wieku. nuty i komentarze, s. 344–345; piotr poźniak, „nowo 
odnaleziony unikat drugiego wydania pieśni Diomedesa catona”, Barok 12 (23) (2005) nr 1, s. 49–59.
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w  tytule wydawnictwa. nad najwyższym głosem kompozycji umieszczono incipit 
tekstu łacińskiego, a pod nutami tego głosu wydrukowano słowa „umyśle mój, miej 
zwyczaj swój”, czyli początek pierwszej zwrotki polskiego tłumaczenia hymnu autor-
stwa Stanisława grochowskiego (różniącego się od wspólnego tłumaczenia grochow-
skiego i mojeckiego z wydania utworu z muzyką klabona z 1598 r.). ponadto opubli-
kowany został tekst wszystkich zwrotek utworu, po łacinie i po polsku.

jak słusznie stwierdził tomasz jasiński, przeanalizowawszy opracowania muzycz-
ne wszystkich utworów wydanych w tym zbiorku i zestawiając je z ich tekstami ła-
cińskimi oraz polskimi, pieśni te zostały oryginalnie skomponowane do słów łaciń-
skich, a podłożone pod nuty polskojęzyczne tłumaczenia Stanisława grochowskiego 
„miały – jak pisze jasiński – najpewniej służyć kontrafakturze w ojczystym języku, 
ogólnie mało jednak fortunnej”49. w tej sytuacji trzeba uznać, że jeżeli chodzi o zna-
ne z wydań z 1606 i  1607 r. opracowanie muzyczne hymnu Omni die dic mariae, 
spośród jego obecnie istniejących partyturowych edycji bliższa oryginału, pomimo 
wprowadzonej transpozycji, jest ta opublikowana z tekstem łacińskim w 1889 r. przez 
józefa Surzyńskiego niż dostępna z tekstem polskim w wydaniach piotra poźniaka 
i wacława waleckiego z 1995 i 2004 r. (por. przykł. 4a i 4b).

49 tomasz jasiński, „cato – mielczewski – Żebrowski. trzy przyczynki do badań nad muzyką staropol-
ską”, muzyka 53 (2008) nr 2, s. 46–49.

il. 6. rytmy łacińskie dziwnie sztuczne, kraków: bazyli Skalski, 1606 (pl-kó 12636), strona tytułowa
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przykł. 4a. Stanisław grochowski, Diomedes cato, modlitwa Kazimierza świętego, wyd. piotr 
poźniak, wacław walecki, w: Polska pieśń wielogłosowa XVi i początku XVii wieku. nuty 
i komentarze, nr  90 (s. 186)

5przykłady nutowe
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przykł. 4b. Diomedes cato, Omni die dic mariae, wyd. józef Surzyński w: muzyka kościelna 9 (1889),  
dod. muz., s. 24
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zasadne wydaje się także pytanie tomasza jasińskiego o autorstwo muzyki pieśni 
opublikowanych w rytmach łacińskich dziwnie sztucznych50. w tym wypadku należy 
jednak zawierzyć wierszowanej dedykacji grochowskiego dla kasztelana płockiego 
Stanisława garwaskiego, w której napisał m.in.:

co się tycze, żeś pragnął, by tej panny chwała
śpiewaniem w uszach ludzkich i w tych rytmach brzmiała,
Diomedes służąc rad Dziewicy maryjej
ten tekst ozdobił głosami wdzięcznej harmonijej51.

zagadkowa pozostaje kwestia zapowiedzianej w druku tabulatury catona. Fakt, 
że nie ma jej w zachowanych egzemplarzach zarówno druku z 1606, jak i 1607 r., każe 
brać pod uwagę ewentualność, że do wydania tabulatury jednak nie doszło, co mogło 
mieć wiele przyczyn, ale narzucają się prawdopodobne problemy natury technicznej. 
po prostu drukarze krakowscy w pierwszej dekadzie XVii w. wydrukować tabulatury 
lutniowej nie potrafili. wydanie pseudopartyturowe pieśni na cztery głosy mogło 
jednak być wykorzystywane do wykonań tych utworów przez śpiewaków z towarzy-
szeniem instrumentu akordowego, jak to pokazuje przywoływany przykład dodania 
w XVii w. cyfrowania najniższego głosu w  staniąteckim zapisie (w kancjonale b) 
Omni die dic mariae klabona. niewątpliwe jest, że nazwisko Diomedesa catona, 
muzyka zygmunta iii, lutnisty i kompozytora włoskiego znanego w europie prze-
łomu XVi i XVii w., mogło mieć istotne znaczenie reklamowe i służyć upowszech-
nianiu druku, a przez niego św. kazimierza, który jest w nim przedstawiany jako 
autor tekstu hymnu. takie przekonanie wyrażano również w kolejnych wydawnic-
twach z  tego czasu, w  tym w niezwykle poczytnych, wspominanych już Żywotach 
świętych piotra Skargi, począwszy od ich siódmego wydania, z 1610 r.52, a następnie 
w acta Sanctorum z roku 166853 oraz w licznych innych drukach rozsławiających św. 
kazimierza, a przy nim zygmunta iii, także wiele dziesięcioleci po śmierci króla. 
nawet kiedy w końcu XVii w. odnalezione zostały średniowieczne przekazy hymnu 
podważające autorstwo królewicza kazimierza jagiellończyka, w wielu kręgach próby 
weryfikacji panującej opinii były jednoznacznie odrzucane, jak pokazuje na przykład 
wydawnictwo autorstwa franciszkanina o. antoniego węgrzynowicza z  1704 r. pt. 
melodya św. Kazimierza, królewicza polskiego (il. 7a–b)54. węgrzynowicz, wiedząc, 
jak zaświadcza jego tekst „Do czytelnika”, o ustaleniach współczesnych mu badaczy 
wskazujących innych autorów tekstu Omni die dic mariae, zdecydowanie opowiadał 

50 ibid., s. 49–50. 
51 rytmy łacińskie, 1606, dedykacja, k. nlb.
52 p. Skarga, Żywoty świętych, s. 1160.
53 acta Sanctorum martii a ioanne Bollando S.i. colligi feliciter coepta, a Godefrido Henschenio et daniele 

Papebrochio eiusdem Societatis iesu aucta, digesta et illustrata, t. 1, antverpiae: apud iacobum meursium, 
1668, s. 337, 343–344, 357.

54 antoni węgrzynowicz, melodya św. Kazimierza, królewicza polskiego, kraków: w Drukarni mikołaja 
aleksandra Schedla, 1704.
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il. 7a. antoni węgrzynowicz, melodya św. Kazimierza, królewicza polskiego, kraków: w Drukarni 
mikołaja aleksandra Schedla, 1704, strona tytułowa  

il. 7b. antoni węgrzynowicz, melodya św. Kazimierza, królewicza polskiego, kraków: w Drukarni 
mikołaja aleksandra Schedla, 1704, s. [XV]: „Do czytelnika” (początek)
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się, stosując karkołomne argumenty, za „pospolitym rozumieniem”, że hymn napisał 
św. kazimierz55. 

i  tak, co najmniej do czasu opublikowania wyników badań aleksandra przez-
dzieckiego powstawały liczne przekazy tekstu Omni die dic mariae, także w prze-
kładach na język polski56, ale i inne języki57, oraz muzyki (w mniejszej liczbie), opa-
trzone tytułem „Hymn św. kazimierza”, „Hymn ułożony przez św. kazimierza” lub 
podobnym58. 

55 ibid., s. [XV].
56 Szczególny ich „wysyp” miał miejsce w pierwszej dekadzie XVii w., kiedy ukazało się aż pięć wydań 

różnych przekładów tego tekstu samego Stanisława grochowskiego; pomijając publikację z  1598 r., 
były to edycje w dwóch wydaniach rytmów łacińskich dziwnie sztucznych (kraków 1606 i 1607) oraz 
w trzech wydaniach zbioru Wiersze i insze pisma co przebrańsze (kraków 1607, 1608 i 1609). w póź-
niejszych latach powstały inne przekłady, spośród których wymieńmy ten autorstwa Stanisława Sera-
fina jagodyńskiego, zamieszczony w jego Pieśniach katholickich nowo reformowanych (kraków [1638], 
s. 126–133), oraz antoniego węgrzynowicza z przywoływanej publikacji melodya.

57 ten problem pozostał poza zakresem naszych badań.
58 w datowanym na l. 1700–05 kancjonale e z biblioteki ss. benedyktynek w Staniątkach znajduje 

się trzygłosowy utwór do łacińskiego tekstu hymnu, niemal tożsamy z opracowaniem muzycznym 
Omni die dic mariae zamieszczonym w rytmach o zacności z 1598 r. (z czterech głosów utworu kla-
bona opublikowanego w tym druku w kancjonale znalazły się trzy: pierwszy w kluczu g2, drugi 
w kluczu c1 i czwarty w kluczu c4, tu transnotowany w kluczu F4; pominięto głos trzeci, zapisany 
oryginalnie w kluczu c2). pod pseudopartyturą z tekstem łacińskim kazimierz boczkowski, kopista 

il. 8. pl-Stab, kancjonał e, k. 89v–90r
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warto jednak odnotować, że w końcu XVii stulecia i w latach późniejszych po-
wstały w rzeczypospolitej kolejne opracowania hymnu, które muzycznie nie są zależ-
ne od przypisanych przez nas klabonowi melodii oraz czterogłosowego opracowania 
znanych z rękopiśmiennych kancjonałów staniąteckich oraz z druku z 1598 r. i nie 
zawierają odniesień do św. kazimierza59.

Długie trwanie i popularność, zarówno tekstu Omni die dic mariae, jak i  jego 
opracowań muzycznych, obok wielu prac literackich, malarskich, graficznych i rzeź-
biarskich, jakie powstawały w XVii i XViii w., przyczyniło się do krzewienia kultu 
św. królewicza kazimierza jagiellończyka w rzeczypospolitej i za granicą. obecnie, 
jak się zdaje, to św. kazimierz przysparza popularności hymnowi Omni die dic ma-
riae, traktowanemu jako jego ulubiona modlitwa (ale nie modlitwa jego autorstwa).

tego kancjonału, wpisał jednak nie słowa polskojęzycznego tłumaczenia grochowskiego i mojec-
kiego, ale skorzystał z  przekładu grochowskiego zamieszczonego w  jego zbiorze Hymny kościelne 
z brewiarza rzymskiego, [kraków: bazyli Skalski, 1611], s. 143–149. utwór opatrzony jest tytułem 
„Hymnus de beatissima Dei genitrice maria, Sa[n]cti casimiri compositio” (il. 8), zob.: monografia 
zespołu muzycznego, s. 279. w  kancjonałach staniąteckich, które zawierają późniejsze zapisy tego 
samego trzygłosowego utworu, odniesienia do św. kazimierza już nie ma (chodzi m.in. o kancjonał 
F z 1707 r., k. 94v–95r, i o kancjonał H, o zakresie czasowym XVi–XViii w., s. 212–213, zob.: mo-
nografia zespołu muzycznego, s. 285, 297). nie wiadomo jednak, czy dlatego, że w kopistach zrodziły 
się jakieś wątpliwości co do autorstwa kompozycji, czy też, wręcz przeciwnie, autorstwo było tak 
oczywiste i powszechnie znane, że nie musiało być podawane. jako „Hymnus S. casimiri” zapisano 
melodię Omni die dic mariae, zasadniczo zgodną z  tą z wydania z  1598 r., i odmienne od wersji 
klabona czterogłosowe opracowanie tej melodii w kancjonałach warszawskiego bractwa literackiego, 
przechowywanych obecnie w archiwum archidiecezjalnym w warszawie, o których pisał tadeusz 
maciejewski, Zasób utworów z ksiąg archikonfraterni Literackiej w Warszawie 1668–1829, warszawa 
1972, s. 30, 42, 44, 113.

59 tu trzeba przywołać wawelskie źródła rękopiśmienne, w których zachowały się przekazy z końca XVii 
i z XViii w. oryginalnych opracowań hymnu Omni die dic mariae autorstwa jacka różyckiego (wyd. 
w: jacek różycki, Hymni ecclesiastici (quatuor vocibus concinendi), wyd. i opr. adolf chybiński, broni-
sław rutkowski, warszawa [1930] (= wydawnictwo Dawnej muzyki polskiej 3)) oraz przypisywanego 
grzegorzowi gerwazemu gorczyckiemu (wyd. w: grzegorz gerwazy gorczycki, Opera omnia, t. 1, 
Utwory wokalne, wyd. karol mrowiec, alicja wardęcka-gościńska, kraków–warszawa 2009 (= mo-
numenta musicae in polonia)). przykładowo autorstwo św. kazimierza nie jest także przywoływane 
w  sporządzonych w  polsce przekazach anonimowych polifonicznych Omni die dic mariae z  XViii 
i XiX w. zachowanych w zbiorach biblioteki Diecezjalnej w Sandomierzu, zob.: magdalena walter-mazur, 
karolina kaźmierczak, michał wysocki, The music manuscripts at the diocesan Library in Sando-
mierz. a Thematic catalogue, t. 1, repertoire of church ensemble and Keyboard music, wiesbaden 2021, 
s. 149–150, 397, oraz w autorskich i anonimowych kompozycjach, głównie z końca XViii i z XiX w., 
znajdujących się w bibliotece oo. paulinów na jasnej górze, zob.: paweł podejko, Katalog tematyczny 
rękopisów i druków muzycznych kapeli wokalno-instrumentalnej na Jasnej Górze, kraków 1992 (= Studia 
claromontana 12), poz. 7, 78, 289, 1236, 1237, 1516, 1808.



29hymn omni die dic mariae

2022/3

bibliograFia

analecta hymnica medii aevi, wyd. clemens blume, guido m. Dreves. t. 50. leipzig: o.r. 
reisland, 1907.

archiwum domu Sapiehów. Wydane staraniem rodziny. t. 1, Listy z lat 1575–1606, opr. antoni 
prochaska. lwów: nakład rodziny, Drukarnia zakładu naukowego im. ossolińskich, 1892.

bizzarini, marco. marenzio. La carriera di un musicista tra rinascimento e controriforma. 
rodengo Saiano: promozione Franciacorta, 1998.

chrościcki, juliusz. Sztuka i polityka. Funkcje propagandowe sztuki w epoce Wazów 1587–1668. 
warszawa: pwn, 1983.

Dolveck, Franz. Poétique de louange et d’éloge à cluny au Xiie siècle. Édition critique des œuvres 
poétiques complètes de Pierre le Vénérable et de Pierre de Poitiers et du mariale de Bernard de 
morlas. t. 1–2. paris: École nationale des chartes, 2011.

Drzymała, kazimierz. Święty Kazimierz. kraków: wydawnictwo apostolstwa modlitwy, 
1984.

gorczycki, grzegorz gerwazy. Opera omnia. t. 1, Utwory wokalne, wyd. karol mrowiec, ali-
cja wardęcka-gościńska. kraków–warszawa: instytut Sztuki pan, musica iagellonica, 
2009 (= monumenta musicae in polonia).

grzymalska, kamila. Królewicz Kazimierz Jagiellończyk. Próba portretu. kraków: avalon, 
2021.

inskrypcje z wileńskich kościołów = Vilniaus bažnyčių įrašai, wyd. włodzimierz appel, eugenia 
ulčinaitė. Vilnius: aidai, 2005.

ivinskis, zenonas. Šv. Kazimieras, 1458–1484. new york: Spaudē tēvų pranciškonų Spau-
stuvē, brooklyn, n.y., 1955.

jackson, roland. „marenzio, poland and the late polychoral Sacred Style”. early music 27, 
nr 4 (1999): 622–631.

jasiński, tomasz. „cato – mielczewski – Żebrowski. trzy przyczynki do badań nad muzyką 
staropolską”. muzyka 53, nr 2 (2008): 41–67.

konopczyński, władysław. dzieje Polski nowożytnej, wydanie drugie krajowe uzupełnione, 
wstęp jerzy maternicki, opr. tekstu i przypisy jan Dzięgielewski. t. 1. warszawa: paX 
instytut wydawniczy, 1986.

kosman, marceli. drogi zaniku pogaństwa u Bałtów. warszawa: polska akademia nauk, 
instytut Historii, 1976.

[koźmian, jan]. „godzinki n. panny z rękopisu monachijskiego i hymn ś. kazimierza”. Prze-
gląd Poznański 28 (1859): 103–128.

kurczewski, jan. Kościół zamkowy czyli katedra wileńska w jej dziejowym, liturgicznym, archi-
tektonicznym i ekonomicznym rozwoju. cz. 1, 3. wilno: nakład i drukarnia józefa zawadz-
kiego, 1908, 1916.

maciejewski, tadeusz. Zasób utworów z ksiąg archikonfraterni Literackiej w Warszawie 1668–1829. 
warszawa: instytut wydawniczy paX, 1972 (= Silva medii et recentioris aevi 1).

maslauskaitė-mažylienė, Sigita. dzieje wizerunku św. Kazimierza od XVi do XViii wieku. 
między ikonografią a  tekstem, przekł. katarzyna korzeniewska. Vilnius: Vilniaus dailės 
akademijos leidykla, 2013. 

mazurkiewicz, roman. „zapomniane polonicum w zbiorach biblioteki watykańskiej”. Ter-
minus 3, nr 1–2 (2001): 169–176, http://staropolska.pl/sredniowiecze/opracowania/polo-
nicum.html, dostęp 27 V 2022. 



2022/3

30 barbara przybyszewska-jarmińska, leszek jarmiński

mioduszewski, michał marcin. Śpiewnik kościelny, czyli pieśni nabożne z melodyjami w Koście-
le katolickim używane. kraków: w drukarni Stanisława gieszkowskiego, 1838.

misztal, Henryk. „kanonizacja równoznaczna”. Prawo Kanoniczne 21, nr 3–4 (1978): 189–216.
monografia zespołu muzycznego oraz katalog muzykaliów klasztoru ss. Benedyktynek w Staniąt-

kach, red. marcin konik. kraków: musica iagellonica, 2016.
niewiero, Florian. „Dzieje kultu św. kazimierza w kraju i  za granicą”. nasza Przeszłość 32 

(1970): 78–91.
okoń, jan. „ks. piotr Skarga jako promotor kultu św. kazimierza”. Senoji Lietuvos Literatūra 

35–36 (2013): 239–268.
okoń, jan. „pokłosie Skargowskie: «książki polskie» o św. kazimierzu jagiellończyku (na tro-

pach druku i  egzemplarza)”. annales Universitatis Paedagogicae cracoviensis. Studia ad 
Bibliothecarum Scientiam Pertinentia 11 (2013): 44–60.

oszczęda, aleksandra. Poeta Wazów. Studia o okolicznościowej poezji Stanisława Grochowskiego 
(1542–1612). wrocław: towarzystwo przyjaciół polonistyki wrocławskiej, 1999 (= z prac 
instytutu Filologii polskiej uniwersytetu wrocławskiego).

paltarokas, kazimieras t.m. Karalaitis šventasis Kazimieras. Vilnius: Danielius, 2010.
pastor, ludovico. Storia dei papi. t. 11, Storia dei papi nel periodo della riforma e restaurazione 

cattolica. clemente Viii (1592–1605). roma: Desclée et c.i editori pontifici, 1929.
podejko, paweł. Katalog tematyczny rękopisów i druków muzycznych kapeli wokalno-instrumentalnej 

na Jasnej Górze. kraków: wydawnictwo oo. paulinów, 1992 (= Studia claromontana 12).
poźniak, piotr. „klabon christoph”. w: encyklopedia muzyczna PWm, red. elżbieta Dzię-

bowska t. 5, klł, 96–97. kraków: polskie wydawnictwo muzyczne, 1997.
poźniak, piotr. „nowo odnaleziony unikat drugiego wydania pieśni Diomedesa catona”. 

Barok  12 (23), nr 1 (2005): 49–59.   
poźniak, piotr, wacław walecki, wyd. Śpiewnik Staropolski. t. 1, Pieśni maryjne i o Świętych. 

kraków: musica iagellonica, 1995.
poźniak, piotr, wacław walecki, wyd. Polska pieśń wielogłosowa XVi i początku XVii wieku. nuty 

i komentarze. kraków: instytut Sztuki pan, instytut muzykologii uniwersytetu jagiellońskie-
go, musica iagellonica, 2004 (= monumenta musicae in polonia).

Propozycje konsystorialne w XVi wieku. Omówienie. Teksty polskie, wyd. Hieronim Fokciński 
wespół z pracownikami instytutu. rzym: papieski instytut Studiów kościelnych, 1994.

przezdziecki, aleksander. modlitwa Świętego Kazimierza Jagiellończyka do najświętszej Panny. 
Z rękopisów Xii, XiV i XV wieku i ze źródeł archiwalnych krytycznie wyjaśniona. kraków: 
Drukarnia c.k. uniwersytetu jagiellońskiego pod zarządem k. mańkowskiego, 1867.

przybyszewska-jarmińska, barbara. „missa super iniquos odio habui – warszawska msza w for-
mie echa luki marenzia?”. muzyka 49, nr 3 (2004): 3–39.

przybyszewska-jarmińska, barbara. „on the trail of luca marenzio’s work composed in 
poland: missa super iniquos odio habui”. w: Studies on the reception of italian music in 
central-eastern europe in the 16th and 17th century, red. marina toffetti, 137–172. 
kraków: musica iagellonica, 2018.

przybyszewska-jarmińska, barbara. „w poszukiwaniu dawnej świetności. glosy do książki 
anny i zygmunta Szweykowskich Włosi w kapeli królewskiej polskich Wazów”. muzyka 43, 
nr 2 (1998): 91–115.

rabikauskas, paolo. „casimiro”. w: Bibliotheca Sanctorum. t. 3. roma: istituto giovanni 
XXiii nella pontificia università lateranense/città nuova editrice, 1998.

rabikauskas, paulius. Krikščioniškoji Lietuva. istorija, hagiografija, šaltiniotyra, opr. liudas 
jovaiša. Vilnius: aidai, 2002.



31hymn omni die dic mariae

2022/3

rabikauskas, paulius. „o znaczeniu słów «bulla» i «brewe»”. informationes. Biuletyn Papieskie-
go instytutu Studiów Kościelnych 4 (1989): 53–60. 

rabikauskas, paulius. Święty Kazimierz, patron Litwy, przekł. Danuta brodowska. kraków: 
wydawnictwo wam, 1997.

różycki, jacek. Hymni ecclesiastici (quatuor vocibus concinendi), wyd. i opr. adolf chybiński, 
bronisław rutkowski. warszawa: gebethner i wolff, [1930] (= wydawnictwo Dawnej 
muzyki polskiej 3).

Swastek, józef. „kazimierz św.”. w: encyklopedia katolicka. t. 8, kol. 1275–1276. lublin: to-
warzystwo naukowe katolickiego uniwersytetu lubelskiego jana pawła ii, 2000.

Szpaczyński, przemysław. „«wazowie» czy następcy i  przedstawiciele dynastii jagiellonów? 
kilka uwag w sprawie problemu ciągłości dynastycznej w rzeczypospolitej obojga naro-
dów po śmierci zygmunta ii augusta”. in Gremium 1 (2007): 21–37.

Szweykowscy, anna i zygmunt m. Włosi w kapeli królewskiej polskich Wazów. kraków: musica 
iagellonica, 1997. 

Šv. Kazimiero gyvenimo ir kulto istorijos šaltiniai / casimiriana, fontes vitae et cultus S. casimiri, wyd.  
mintautas Čiurinskas. Vilnius: aidai, 2003 (= Fontes ecclesiastici Historiae lithuaniae 13).

walter-mazur, magdalena, karolina kaźmierczak, michał wysocki. The music manuscripts 
at the diocesan Library in Sandomierz. a Thematic catalogue. t. 1, repertoire of church 
ensemble and Keyboard music. wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2021.

wichowa, maria. „Stanisława grochowskiego modlitwa kazimierza ś[więtego], królewica 
polskiego, łacińskim rytmem przez tegoż świętego napisana i takimże na polskie przetłu-
maczona – dzieje i charakterystyka utworu, edycja krytyczna”. acta Universitatis Lodzien-
sis. Folia Librorum 2 (31) (2020): 87–111. 

wojtyska, Henryk Damian. „początki kultu i procesy kanonizacyjne św. kazimierza”. analec-
ta cracoviensia 16 (1984): 187–231. 

Żywot świętego Kazimierza królewica polskiego i książęcia litewskiego: w Wilnie roku 1606 przez 
mateusza chryzostoma Wołodkiewicza przełożony: przydane są modlitwy nabożne i hymny 
do św. Kazimierza, opr. jan okoń przy współpracy katarzyny gary i jolanty rzegockiej. 
warszawa: muzeum Historii polski, 2016.

the hymn omni die dic mariae in the context of early seventeenth- 
-century efforts to canonise prince casimir jagiellon

in an account of his 1597 stay in kraków, giovanni paolo mucante reports that Hieronim 
powodowski had discovered, sometime earlier, a piece of parchment containing record of 
a text then unknown in the polish-lithuanian commonwealth, Omni die dic mariae, and 
addressed the royal kapellmeister (krzysztof klabon) with a request to set it to music. He 
then had the work printed. The four-part musical setting, complete with a polish translation 
by Stanisław grochowski and przecław mojecki, was published without naming the music 
composer, in 1598 in kraków. The ‘Staniątki cantionals’ include anonymous records of this 
piece, probably made before it was printed. in 1601, king Sigismund iii Vasa and the Vilnius 
catholic church hierarchs undertook efforts to have prince casimir jagiellon entered in the 
roman calendar, which would be tantamount to the so-called equipollent canonisation. This 
led to a brief issued by pope clement Viii (1602), which, however, only permitted the cult 
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of St casimir in poland, lithuania, and the dependent countries. on this basis, celebrations 
in honour of St casimir were organised in Vilnius (1604) and described by canon grzegorz 
święcicki in his Theatrum S. casimiri, published in the same year. it contains, among oth-
ers, the text of Omni die dic mariae, referred to in the Theatrum as a prayer composed by St 
casimir himself, with the information that it was found next to his grave. From that time 
onwards, numerous editions of the latin text and its translations began to appear, along 
with new musical settings variously described as St casimir’s hymn or prayer, frequently – as 
a hymn composed by St casimir. These publications, similarly as printed lives of the saint 
and his images, served to revive the cult, which had waned to some extent in the sixteenth 
century. The cult was important for the aim of having prince casimir eventually named as 
a saint of the universal church, which, as demonstrated by the documents quoted in this 
paper, continued to be the subject of king Sigismund iii’s and the Vilnius bishops’ efforts, 
eventually crowned with success in 1621. 

Translated by Tomasz Zymer
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